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Triqésimo séptimo alk, 

Carta de fecha 26 de agosto de 1982 dirigida al Secretario General por 
el Representante Permanente de Viet Nam ante las Naciones Unidas 

Tengo el honor de remitir adjunta la declaracidn de fecha 25 de agosto de 1982 
formulada por el Ministerio de Relaciones EMerioree de la Repdblica Socialiota de 
Viet Nam sobre la política coherente de ese psis en sus relaciones con olina. 

Agradecerla que Vuertra Excelencia se rlrviara hacer distríbair esta nota y bu 
anexo CQDO documento oficial de la Amnblea General, en relrcidn con lor temas 35 
y 59 del programa prooirional, y ooa documento del Cbnujo de Seguridad. 

l A/,t/lso. 
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Wimado) flDANG BICN SON 
Reprermtante Fwmanente de la 
Repdblica 8ocialirta de Viet Mm 

ante lar Nacíoner Unida0 
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Anexo 

DECLA!!CION DEL MINISTERIO DE; RELACIONES EXTERIORFS DE LA 
REPUBLICA SOCIALISTA I)E VIET NN4 SOBRE LA POLIT1w CX)HER?ZN’I’E 

DE ESE I’AIS EN SUS RELACIONES OON CHINA 

El Día Nacional de Viet Nam (2 de septiembre) y el Día Nacional de China 
(1’ de octubre) son fechas gloriosas en lac historias de ambos pueblos. Así, 

movido por la amistad tradicional entre los dos pueblos y por el deseo de aliviar 
la tirantez en las relaciones entre amkx~r. países, el Ministerio de Relaciones 
?LX t sriores de Viet Xarn envió ,~na notU el 14 de agosto a LU contraparte cLinc 
.->ro:‘onienùu que aalhas partes ;e 
Lwtiles, 

abstuvieran de actividades armadas y otros actos 
inclusu disparos y wmbardws, a lo largo ae Ia frontera común, desde las 

CCCi? hJCc3S (hora de Hanoi) del 27 lle agosto hasta las cero horas (hora de H-anoi) 
del b de octubre, a fin de permitir que la población, a cada lado de 17 frontera, 
ce!.ebrara en paz sus respectivos Días Nacionales. 

Esta propu,sta constructrva de Viet Nam crncuerda con las aspiraciones tanto 
del pueblo vietnamita como del chino. Ayudará a aliviar la tirantez en la frontera 
cmnún, creando un clima favo-able para resolver los problemas de las relaciones 
entre los dos países, de acuerdo con los deseos de paz y estabilidad de los pueblos 
de esta región. Pero e6 lamentable que la parte china no haya respondido aún a 
esta propuesta. El pueblo vietnamita valora siempre su amistad tradicional con el 
pueblo chino. EZI este esplritu , el 25 de agosto el Gobierno de la República 
Socialista de Viet Nam ordenó a las fuerzas armadas vietnamitas destacadas a 1-1 
largo de la frontera que actuaran en eetricto cumplfmlento de esta propueeta. El 
Gobierno de la Repdblica Socialista de Viet Uam jwpone ahora una vez 4s que el 
Gobierno de la República Fopular de China responda poeitivamentc a esta propuesta e 
ia&mrta kdener l lao fuerzas armada8 chinas en el rentído de no realizar 
actividades armadas y otro6 actos hortiler, inclum disparos y bombardeos, a lo 
lrrgo de la frontera comdn. 

El pueblo vietrrmíta cree firmemtnte que la sincera propuesta y la buena 
voluntad de Viet Nam contar& con la cdlída aimpatfa y el apoyo del pueblo chino y 
de la opiníbn de tobo el mundo. 

Eanoi, 25 de agosto de 1982 
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